YIAK 811.111:81°367.4
Ipuna CemeHrok
Cepriii Auryx
XKutomupcrekuii gepxaBHuil yHiBepcuTeT iM. IBana dpanka
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The article deals with the appositive phrases in English. The authors
investigate the definition of the apposition and consider the phrase stress as the
factor to determine the apposition itself.
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[TpoGiieMa amo3WTUBHUX CJIOBOCHOJYYEHb € OJIHIEI0 3 HANCKIAIHIIIMNX Y
aHrmicekid rpamatuii [14, 102]. OgHak uM HE HaWBaXX4yOK MOXKHA BBaXKaTH
BU3HAYCHHS BJIACHE TPHUKJIANKHU, K€ JIOMOMOIJIO O MO-1HIIOMY IMOJWBUTHCS HA
Kiacuikaiio BUIIB MPUKIANKN (HEBIMOKPEMIICHY W BIJJOKPEMJICHY) Ta Jano O
MO>KJIMBICTh OUIbIII OOTPYHTOBAHO 3MOJENIIOBATH AIMO3UTHBHI CIOBOCIOIYYECHHS

tomro. CiiJl 3a3Ha4UTH, IO B TpaMaTUKaX aHTJIINCHKOI MOBH aBTOpH ab0 B3araii



HE po3rmanarTh npukianky [11; 19; 22; 24], abo po3rismaroTh TakK 3BaHY
BIJTOKpEeMJICHY, SIKY MU He BBaxkaemo npukiianakoro [10, 55; 1, 366; 17, 42; 21, 61].
VY neskux JpKepenax BUCHI HE Jal0Th HISIKOrO BU3HAYECHHs mpukianku [18,22; 23,
240; 16, 22; 20, 184]; sxmo ¥ mawTh HOro, To B IyXe (GopMaai3oBaHOMY,
aOCTpaKTHOMY BHIJIAI Ha PiBHI omucy cTpykrypu [17, 42; 21, 61]. BiacyrHicTh
YITKOTO, aJICKBATHOTO BU3HAYEHHS MPUKIAJKU MPU3BOJIUTH J0 AOCUTH IHUPOKOTO
11 TpaKTyBaHHs.

Tak, okpeMi aBTOpPH 3apaxOBYIOTh 10 NpukiIaaku npueaHanns [20, 184],
BiJJOKpeMJIeH1 WwieHHn pedeHHs [5, 291] abo mpueaHaHHS W BiIOKPEMJICHI WICHH
peuenns [3, 272; 8, 257; 10, 55; 1, 366; 9, 70]. R. Quirk BiTHOCHTH 10 IPHKIAIKH
TaKO’X YaCTKU, BCTABHI CJIOBA, CJIOBOCIIOJIYYCHHs, 0a HaBITh pUEAHAHHS [23, 222;
241; 244]. G. Broughton [17, 42] i R. Close [18, 43] po3rismaroTh armo3uTHUBHI
MIIPSIHI PEYEHHS K €JIEMEHTU MTPUKIIAIKH.

VY nmanii crtarTi MM OOMEXKMMO CBIM aHami3 pO3IJISIOM — NUTaHb: 1)
BU3HAYCHHS BJIACHE TPUKIAJKH; 2) 3’SCyBaHHS TPHKIAJAKH B allO3UTHUBHOMY
CJIOBOCITIOJTYYCHHI.

Bigomo, 1o B aHIMINACHKIM TrpamMaTvilli HEMa€e €IUHOTO BU3HAYCHHS
npukianku. Tak, B. A. 'anmmna i1 H. M. BacuneBcbka BU3HA4YalOTh NPUKIAIKY
K OCOOJMBUN BHUJ O3HAYCHHS, BUPAKCHUM 1MEHHUKOM (1HOJI 3alMEHHUKOM),
KWW O3HA4Ya€ Ty XK caMy 0co0y abo mpeaMeT, nlo ¥ roJoBHUM iIMeHHHK [4; 377].
Takoi xx agymku norpumyrotscs JI. I1. Bunokyposa [3, 272], B.JI. Kaymanceka
[8,256], B.C. Xaiimosnu, B.J. Poroceka [13, 267] JI.C.Bapxynapos, JI.A.
[remnr [1, 365]. B. H. XXuraano Ha3uBae ii okpeMUM BUTIAJKOM O3HAYCHHS, alie
3a3Hayvae, 1Mo «BOHA HE BKAa3y€ Ha SAKICTh a0O BIACTHBICTH O3HAYYBAHOTO, a JIA€
oMy IHIIlY Ha3BY ¥ 4acTO yTOUYHIOE HOTO 3MicT [5, 290].

Sk BuIe 3ragyBayiocs, MepeBakHa OUTBIIICTh TPAMATUCTIB Y Ti a00 1HIIIH
dbopmi 3apaxoBye MPUKIANKY 10 O3HaueHHA. lle Mu OGaunmmMo He TIIBKH B
rpamMaTUKax aHrJIiHChKOT MOBH aje ¥ 1HIIMX MOB. Tak, HAMpPUKJIaJ, B YKPaTHCHKIM

rpaMaTHIll Pi3HI aBTOPU TAKOXXK BBAXKAIOTh, IO MPUKIATKA I€ CrernudiuHun



pizHOBHU O3HadeHHs [6, 337] abo pizHoBH o3HaueHHs [12, 497; 15, 517]: [dus.

puc.l:
1 Dynxuyin Aemopu, AKi 6uc106711010Mb
NPUKIAOKU U0 MOUKY 30py
O3HAYECHHSA 1. Baxek
2 0COOJIMBUI BHJ M.I"anmmna, H.BacuieBchbka,
O3HAYECHHS JI. I1. Bunokyposa,
B. JI. Kaymancka
3 OKPEMHUI BUIAIOK B. H. JKuranio
O3HAYCHHS
4 0COOMBUI BUJ JI. C. bapxynapos,
MOCT MOCTIIO3UTUBHOTO . A. teminr
B1JIOKPEMJIEHOTO
O3HAYCHHSA
5 YJIEH PEUYCHHS, H. A. Kobpuna
MO10HMIT O O3HAYCHHS.
7 CJIOBO 200 b. O. Innim
CJIOBOCIIOJTYYEHHS, 1110
HAJICKUTH 0 YICHA
PEUYCHHS; OKPEMUU
JIPYTOPAIHUMN YJIEH PEYCHHS

Ax Gaunmo, okpemi BUeHI y Ti abo0 1HIIIN GopMi 3apaxOBYIOTh TPHUKIAAKY
no o3HadeHHs [2, 171]. Omgnak mnepeBa)kHa OUIBIIICTh TPAMATHCTIB BBaXKae
MPUKIIAAKY OKPEMUM BHUITAJIKOM, OCOOJIMBUM BUAOM o3HadueHHs [4, 377; 3, 272; 8,
256; 5, 290; 1, 365]. b. Imim Ta H. A. KoGpuHa BBaxaroTh, 1110 HEMa€ JOCTATHIX
MiJICTaB BBO)XATH TPHUKIAIKY «OCOOJMBHM BHAOM O3HaueHHs». Ha iX mymKky, €
JOCTaTHBO MIACTaB, 100 BBaXaTH 1i OKPEMHUM JPYTOPSAHUM UJICHOM PEUYCHHS,
TOMy 10 BOHa IMEHHUKOM a00  IMEHHHUKOBUM

3aBXKIU BHUPpAKCHA



CJIOBOCITOJIYYCHHSIM 1 XapakTepuzye ocoOy ado MpeaMeT iHaKIIe, Hi’XK O3HAYCHHS
[7,231; 9, 72].

Posrnsaemo, un cnpaB/l mpukiagka BUCTynae y (yHKII o3HadeHHs (a0o
fioro pizHoBHAY) B aHrmikcekid MoBi: And front and rear, and either flank, there
ride the yeomen of the Barons, and in the midst King John [23, 127].

SIKIO MM BHIYYHMO 3 PEUEHHS MpHKIaaky “John”, To oTpumaemMo
IrpaMaTHYHO HEKOPEKTHY (HEBiIMIYCHY) CTPYKTYpY:...there ride the yeomen of the
Barons, and in the midst King. SIkou mnpukiamka “John” cmpasmi Oyna
O3HAYCHHSM, TO JIaHE PEUCHHS 3aJUIIIIOCH OU TpaMaTHIHO KOpeKTHUM. OTKe, 13
CHHTAaKCUYHOT TOYKA 30py MH MOXXEMO BB@XKATH MPUKIAAKY JIUIIE YICHOM
amnmo3UTUBHOIO CJIOBOCTIONYYCHHS.

Bigomo, 1m0 npukiagka He € CaMOCTIMHUM JIIHTBICTUYHUM €JIEMEHTOM, BOHA
ICHy€e B amoO3WTUBHOMY CJIOBOCIIONy4YeHHI. lle cioBocmonydeHHs CKIIagaeThCs
3a3BUYai 3 IBOX (200 OUIbIIE) €IEMEHTIB, TOJJOBHUMU 3 SIKUX € OA3068Ull IMEHHUK
it BmacHe npuxiaoka. Chif 3a3HAUMTH, 110 3 BU3HAUYCHHSM MPUKIAAKH SIK OKPEMOi
CUHTAaKCUYHOI OJIMHUIII TICHO TIOB’sI3aHE TMWTaHHSA, J€ CcaMe 3HaXOJIUThCS
NpUKJIaAKa, a e 0a30BUi IMEHHHUK 1 32 JIOMOMOTOI0 4YOro (AKMMHU IMEHHHUKaMH)
BOHU MOXYTh OyTu BupaxeHi. Tak, Hanpukian, H. A. KoOpuna xo4 i HaBOIUTh
MPUKIAAN 3 TPUKIAIKOI0, aje He TMOSCHIOE, 10 € MPUKIAJIKOI0, a 10 TOJOBHUM

iMmeHHukoMm [9, 72]. {us. puc.2:

[Ipuknagka BUpaXeEeHa

3A2aNbHUM IMEHHUKOM 8/1ACHUM IMEHHUKOM

Captain Butler (B. llyish) -
Aunt Ann, Professor Sommerville

( B. J.LKaymancka)

President Roosevelt the river Don, Mount Everest
( JI. I1. BunokypoBa) ( JI. I1. BunoxyposBa)
Uncle Rodger, Cousin Jolyon, Mrs Mount Etna, the river Thames
Heron, Doctor Crocus ( B. H. XKuramo)

( B. H. XKuranmno)




Ax Gaummo, OAHI aBTOPHU BBAXKAIOTh, IO MPHUKIATKOID MOXKE OYTH JIHUIIE
3arajibHUM iIMeHHUK [7, 231; 8, 256 ], 1HII )X BBaXKalOTh, 10 MPHUKIIAIKOI MOXKE
OyTH K 3aradbHUMN, TaK 1 BIacHUU iMeHHUKHU [3, 272; 5, 290]. M. I'ammmna 1 H.
BacuiieBchbka BBaXKalOTh, IO B amO3UTHHOMY CJIOBOCIIONYYEHHI € TOJIOBHUMN
IMEHHUK 1 BJlacHE MpHUKJIaAKa. ['0JOBHUM € TOW IMEHHUK, SIKHA € BIIACHUM
IMEHHUKOM, Ha3BOIO 0OCOOWM, a TOW IMEHHUK, SKUW BHpakae 3BaHHS (Tocamy),
npodecito, poAWHHI 3B’S3KM, € npukiaakor [4,378]. Inakme Kaxyuu,
HEBIIOKpEMJIEHA NPHUKJIAJAKAa  BHpPaXE€HA 3arajlbHUM IMEHHUKOM 1 TIepeaye
BJIacHOMY IMeHHHMKY: Aunt Augusta. OnHak aBTOpH BUMYILIEHI BU3HATU BUHATKU:
(bpaseosioriyHi CroydeHHs, Ie TpUKIaaKa e 3a romoBauM ciosom: William the
Conquerer, Richard the Lion Hearted.

Jlam aBTOpH, Tak caMoO 0O€37]0Ka30BO, BUPIIIYIOTh, IO Yy «reorpadiyHuX
Ha3Bax IMPHKIaaKa ¥ae 3a rooBHUM iMeHHukoM: the River Thames, Lake Leman,
Mount Everest». Takox 3a TOJJOBHUM IMEHHUKOM MPUKIAAKA 1€ Y NESIKUX 1HIINX
BUIIQJIKAaX: Ha3Bax oIep, MoeM, maporiiaeis, razet: The poem “Ode to the Skylark”.
b. XaiimoBnu 1 b. PoroBchka Tako BBa)arTbh, 10 MPHUKIAIKOI € 3arajbHUN
IMEHHHK, X04a y ciioBocrojyueHHi the city of Moscow BoHuM BH3HAKOTH, IO
npukiaakoro € “Moscow” [13, 267].

@DOHOJIOTIYHUI aCMEKT BIAINPA€ BAXXJIMBY POJIb MPU BU3HAYEHI PI3HUII MIXK
0a30BUM IMEHHUKOM Ta Mpukiagkoro. [likaBoro, Ha Haml MOTJISAA, € JIyMKa,
BucioBieHa M. TanmmnHoro Ta H. BacuneBcbkorw. BoHu mumyts, 1m0
HEBIJIOKpEMJIEHA TMPUKIIAJKA TaK TICHO TOB’A3aHa 3 TOJOBHUM IMEHHHKOM, IO
BOHH YTBOPIOIOTH CITOJYYCHHS 3 OAHUM HarojocoM [4, 378]. ABTopu 3a3HayYarOTh,
10 HArojoc majga€ Ha BiaacHWi iMeHHHMK: Aunt Augusta, Major Sarson, Nurse
Lloyd .

Ha namy nymky, He TUIbKM pe4YeHHsI Mae CBiM Harojoc (Sentence stress,
logical stress), ame ¥ ciaoBocmosydeHHs1 (IMEHHHKOBE, a00 aro3UTHBHE) MAalOTh
cBiii Harojoc (the phrase stress). Ileit Haromoc 3aBXIu TNaja€ Ha Ty YaCTHHY

TaKOTO CJIOBOCIIOJTYYEHHsI, sika € OJIbIII BaroMOI0, BiH iICHYE HAa MOBHOMY PIBHI 1 HE



3MIHIOE CBOTO MicIisl Yy Iii Mojenmi. Hampukiias, B alo3uTUBHUX crioydeHHsx the
river Thames, Doctor Manso Harosioc 3aBXaM Iaga€ Ha TPHKIAJIKY Ta HE
3QJICKUTH B1JI €MOIIIHHOIO CTaBJEHHS MOBIIA, TOOTO BiH € (ikcoBaHMM. HapiTh y
Takii eMoIiiHo 3abapBieHii Moxeni, sk “a flower of a girl” phrasal stress mamae
JIMIIE Ha TIPUKIIAJIKY, a He Ha Oa3oBuii iMmeHHUK. OTxe, phrasal stress e, Ha Hain
MOTJISZl, BATOMUM UYMHHHUKOM OGOpPMIICHHS W BU3HAYEHHS BJACHE TMPUKIAIKU B
amO3UTUBHOMY CIIOBOCIIOJIy4eHHI. TakuMmM dYHHOM, TpUKIaaka 1) 1e — dieH
(yacTHA) amoO3UTHUBHOIO CIIOBOCIONYYEHHS, 2) BUPAKEHUM IMEHHOI YaCTHHOIO
MOBH, 3) SIKUI MEpeAae Ha3By UM 1HIILY JOJATKOBY XapaKTEPUCTUKY >KMBOI 1CTOTH

qu npeaMmeTa, 4) Ha sikuid manae phrasal stress.
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